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„Преводач-редактор“
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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
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Дисциплина: 
(код и наименование) Филмов превод
Преподавател: Надежда Иванова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60 часа

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	50%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	25%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Както говори наименованието на курса, той е насочен към филмовия превод. Но преди същинския превод (и след лекционната част) заедно със студентите редактираме вече преведени филми. Така в тази дисциплина се съчетават преводът и редакцията, което се оценява изключително положително от студентите. Работи се основно с три езика: френски, италиански и английски. Имам немалък и доста разнообразен опит като филмов преводач и редактор, който се старая да предам на студентите си. На гости ни идват филмови преводачи и редактори, а ние ходим да наблюдаваме процеса на дублажа в „Доли Медия Студио” и в БНТ, упражняваме се да субтитрираме заедно по време на практическите занятия и посещаваме сбирките на Клуба на театралните преводачи.



	Предварителни изисквания:

	Интерес към киното.


	Очаквани резултати:

	Подготвя за работа в сферата на филмовия превод.


Учебно съдържание 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Филмов превод. Прилики и отлики с останалите видове превод. Какво представлява субтитрирането?
	4

	2.
	Правила и изисквания при субтитриране
	4

	3.
	Правила и изисквания при субтитриране
	4

	4.
	Упражнение – редакция на филми
	4

	5.
	Упражнение – редакция на филми
	4

	6.
	Упражнение – редакция на филми
	4

	7.
	Упражнение – превод на филми
	4

	8.
	Характеристики на превода за дублаж.
	4

	9.
	Упражнение – превод за дублаж.
	4

	10.
	Наблюдаване на дублаж в „Доли Медия Студио” – звукозаписното студио с най-модерно оборудване в България
	4

	11.
	Наблюдаване на дублаж в БНТ
	4

	12.
	Време за кино: прожекция на преведени от студентите филми
	4

	13.
	Посещение на Клуба на театралните преводачи: докосване до спецификата на превода на пиеси
	4

	14.
	Среща със Златна Костова – филмов преводач с изключително богат опит
	4

	15.
	Среща с Жанет Радулова – дългогодишен филмов редактор в БНТ
	4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Изпитът представлява превод на филм.

	2.
	

	3.
	

	4.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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